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VOKAALVERPLASING IN DIE AFRIKAANS VAN DIE 
GRIEKWAS VAN GRIEKWALAND-WES

1. TERINLEIDING

A frikaans is die to taa l van  al sy d ia lek te — G riekw a-afrikaans en 
S tandaardafrikaans is m a ar twee voorbeelde daarvan . C ham bers (1980:3) 
sê baie duidelik: a language is a collection o f m utua lly  intelligible 
dialects” . H ierdie definisie het die voordeel d a t d it d ialekte kan karakteriseer 
as sub slan d aarv o rm e van ’n taal en d it kan ook w eer die k rite rium  wees om  
deu r m iddel van vergelyking die variasies op te spoor.

’n A frikaanssprekende kan dw arsdeur Suid-A frika reis en hy sal alm al w at 
Afrikaans p raa t, verstaan. T og  sal hy biim e sekere regionaal-sosiale 
gem eenskappe variasies hoor w at hom  vreem d sal aandoen , en verder sal hy 
vind d a t h ierdie variasies nie hom ogecn binrie d aa rd ie  spraakgebied is nic 
w ant nog A frikaans nog S ubstandaardafrikaans is hom ogeen b inne eie 
kring. S tan d aard -a frik aan s varieer van G riekw a-afrikaans en om gekeerd. 
G riekw a-afrikaans varieer weer binne sy eie geograficse en sosiale omgcwing. 
Selfs dieselfde spreker varieer ten opsigte van sy eie u itspraak  om dat alle 
sprekers van  ’n bepaalde taal oor m eer as cen linguistiese kode beskik en hy 
gebruik  daagliks m eer as ecn van hierd ie kodes. D aa r m oet dus b inne die 
dialektiesc variasie ook an d e r faktore wees w at gedurige kodewisseling 
bew erkstellig. Een d aa rv an  staan  bekend as d ia tipes w at die sisteemgevolg 
(die wisselende kode) van bu ite ta lige faktore is soos gespreksonderw erp, 
wyse van gesprekvoering, gees van die gesprek, gespreksgenote, eiisovoorts. 
D ie Sosiolinguistiek kon nog nie al d ie faktore verk laar nie. M oontlik  kan die 
an tw oorde h ierop  deu r die eksperim entele fontetici gegee word. S huchard t 
het reeds in 1885 besef d a t ta a l ’n sosiale fenom een is w at verskeidenheid 
toon, en d it v ind ons ook by die Griekwas: d a a r  is geen hom ogeniteit nie, en 
d aa ro m  is die veranderlikes nie altyd  voorspelbaar nie. Die bevinding is 
egter d a t d a a r  by die A frikaans van die G riekw as byvoorbeeld geen sprekers 
is w at nóóit ’n vokaal verlaag  nie, en ook geen sprekers w at hom  áltyd 
verlaag  nie. Dieselfde wisselvalligheid w ord ook by an d e r vokaalverplasings 
aangetref.

75



2. VOKAALVERLAGING

2.1 /o /-v erIa g in g

2.1.1 lo l  >  [ i ]

H ierd ie  / o /  verlaag  na ’n posisie tussen [o] en [ :i] .

Die bevinding is da t genocm de vcrlaging voorkom  voor alle konsonantfonem e 
w at in die “ a u s la u t” kan voorkom . D ie [d] cn [b] kom  net in die “ an la iit” 
voor m a ar rcaliseer in die “ au slau t” as [t] en [p], byvoorbeeld

(1) dood >  [dot] 
rib  >  [r9p]

Die gevolg trekking  w aartoe  gekom  is, is da t  die fonologiese omgewing 
geen rol speel by hierdie veranderlike nie.

Die feit d a t  een spreker  selfs dieselfde w oord  op  twee wyses u itspreek, wys 
op  'n wiilekeurigheid w at moeilik bep a a lb aa r  is. Verlaging kan selfs nog 
meer dikwels voorkom , afhangende  van on d er  andere  die diatipiese 
verskeidenheid soos in I verduidelik.

Spreker nr. 3 het byvoorbeeld 27 keer verlaag  teenoor die 3 keer w aar die 
/ o /  no rm aa l gebly het. Die enigste keer w at hy nie voor / r /  verlaag  hct nie, 
is d ie  w oord v ir horn in die m ond gelê d eu r die v raesteller: “ W anneer is jy 
gebore?”  D it is nie bekcnd w anneer hy gebore is nie m a a r hy reken d a t hy in 
d ie  tyd van  d ie G roo t G riep  gebore is. H y is dus al b e jaa rd . N og ’n b e jaa rde  
van  75 j a a r  is spreker nr. 2 w at net so baie verlaag  het. V erlag ing  m oet 
d aa ro m  ’n kenm erk van  die ou er G riekw a se A frikaans wees. S preker nr. 3 
kan selfs nog die oorspronklike G riekw ataal p raa t.

By spreker I en sy vrou  nr. 10 kom  baie m in verlaging voor. Die verskynsel 
kan d a a ra a n  toegeskryf w ord  d a t  hulle op  ’n baie eensam e plaas in die 
Kalahari opgespoor  is. Hulle w oon  reeds baie ja re  daar .  Hulie enigste 
gespreksgenote is Blankes. M et Tsw anas meng hulle glad nie. Binne 
bereikbare afstand woon geen Griekwas nie. Dit blyk d a t  die Afrikaans 
van die Blanke reeds sy s tempel afgedruk  het. Die gespreksituasie was 
heeltemal on tspanne.

S p re k e r  nr. 6 is die enigste persoon  o n d e r  die tien w at kan  lees en goed kan 
skryf, trouens  hy is die sekretaris  van die G riekw a-organisasie  te Griekwa- 
stad. Dis duidelik  da t  die ban ter ing  van die skryftaal en die skrifbeeld 'n
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uilw erking het op  sy uitspraak. As gevolg daarvan  is hy bewus van die 
bcstaari van die twee a p a rte  foneme / o /  en /O  / .  H y het slegs twee keer 
verlaag , en d it in die geval van groot w at, op  een na, deu r aim al verlaag  is.

In die geval van  spreker nr. 5 is aan  die einde van  die gesprek sy aan d ag  
gevestig op sy u itsp raak , m et an d e r w oorde hy is dadelik  op sy hoede gestel. 
D ie gesprek het as volg verloop: “ Se jy : Dis ’n [xro:t]leeu, of sê jy : Dis ’n 
[x r it]  leeu?”  Sy an tw oord  was dadelik: “ Dis ’n [xro:t] leeu.” V raesteller: 
“ Sêjy: Ek [f9rko:p] iets, of: Ek [f9rkup] iets?” A ntw oord: “ Ek m oet nou kyk 
in m y boerdery  of ek nie ’n [x r? t0 r0x0] skap o f bok kan [fS rk ip ] n ie .” 
V raesteller: “ [fS rk lp ] nie?” A ntw oord: “ [fSrkop] nie .” M et die eerste v raag  
is sy aan d ag  spesifiek op  grool gevestig. M et die tw eede v raag  is sy aan d ag  
van srool na verkoop verp laas en toe tra p  hy in die slagyster. N ietem in, uit d ie 
v rac is p e rtin en t d ie versekering gekry d a t hy in ’n onbew aak te oom blik tog 
[xr.&] en [fS rk lp ] gebruik.

U it die gegew een  die rol w at d ia tipes sp e d , is d it d u id e lik d a t geen presiese 
frekwensiepersentasie prakties berekenbaar is nie. D it is egter duidelik  d a t 
d a a r  variasies van  die / o /  bestaan. H ierd ie variasie kan ons sosiaal- 
gewestelike allofone of varian te  noem. D it is ’n variasie van dieselfde 
foneem. D it is opvallend  d a t d it geen sem antiese problem e opgelew er het 
nie. Slegs in v ier gevalle was dit m oontlik, naam lik  by oop, grool, doopen borne. 
T og  het die w oordom gew ing van  die prob leem  opgelos sodat d a a r  geen 
m isverstand was nie.

2.1.2 lo l  >  [D ]

Die variasie [3k] is beslis nie sosiaal-gewestelike u itspraak  nie om d at f>k] 
voorkom  by baie sprekers oor die helc spek trum  w aar A frikaans gebesig 
w ord. In die opnam e van die G riekw asprekers kom [ok] slegs ses keer voor 
terwyl [:ak] een-en-sestig keer gebesig is en dan  wel deur al die sprekers.

D ie an d e r /3 /-v a ria sie s  is eerder idiolekties as dialekties. D ie volgende 
afwykings kom elk slegs by een spreker voor:

(2) spreker 2 
spreker 3 
spreker 5 
spreker 6 
spreker 7

[sDs], [3r], [h^fstSk], 
[rok].
[x 9 b f|.
[3p].
[^p0rhD n, [l^p]-

S preker 3 p ra a t v ier keer van  [rak ] in plaas van  [rok] en spreker 7 gebru ik
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[:>p0rh3f] ook vier keer. D it is gcnoegsam e brw ys d a t hierdie u itspraak  van 
die tw ee w oorde dee! van die individu sc spraak gew ord het. D it is dus 
idiolekties. W at fs3s], [s^ ]en  [->p] betref, is d a a rg ro o t onvastigheid. Spreker
2 gebru ik  [sos] tw ee keer teenoor [s3s] se een keer en spreker 7 se twee keer 
[lop] en twee keer [l3p]. S preker 3 spreek elf keer [so] korrek uit m a ar een 
keer [sd], U it laasgenoem de kan slegs een afleid ing gem aak w ord, naam iik  
d a t die lo l  in d ie  w oordeinde selde verlaag  word, behalw e w aa rd ie  w oord io  
sintaktiese aksent d ra.

2 .1 .3  [ e ] >  [* ]

’n A nder v a rian t is die m iddeliae [ t]  w at verlaag  w ord n a  [se] in d ie  volgende
woorde:

w erk plek wc-g w et bel
w c rrld lekker g c rrg tc ge rcd d e tel
kerk ek rcg m aak hel clke
d c rtig
vcr
s ir rw r
ki^rcl
bcrRe
K k-rksdo rp
.slirk
Kcstcrwc

trek sirg ne t h e lp  [ jf lp ]  
g e ld l r t l l l  
d ieselfde [d iscid ] 
clfdc

H ierd ie  verlag ing  kom nie net voor by die G riekw adialek  nie. Hoewel De 
V iiliers (1973:101) d it ’n gewestelike v a ria n t noem , is die geografiese 
verspreid ing d aa rv an  nog nie bekend nie.

U it die voo rgaande w oordelys is d it eg ter du ide lik  d a t die fonologiese 
om gew ing wel ’n rol speel. H ierd ie  verlag ing  v ind  telkens p laas voor III,  
I k l ,  Igl ,  lt(d ) l  en I I I .  Die gegewe is eg ter te m in o m  m et sekerheid te kan 
bcpaal d a t dit net voor bogenoem de konsonante verlaag.

Hoew el die [ t ]  ’n ongeronde voorvokaal is, v ind d a a r  tog by die verlag ing  ’n 
elTense rond ing  plaas w at ons substitu u tro n d in g  kan noem . D it wil sê d a t die 
tong  ’n steil helling van ag ter na voor m aak en op  die m an ier ’n “ bakkie” 
vorm  “ w at wesenlik dieselfde frekwensies versterk as ’n resonator w at m et 
lip rond ing  gevorm  w ord” (V an W yk, 1977:77).

In  die geval van  [ske:cis] kom d a a r  in p laas van  ’n verlag ing , ’n eíTense 
verhoging  w anneer die I r l  in die u itsp raak  verlore gaan. D it geskied 
oënskynlik o n d er invloed van die gepala taliseerde I k l . D it sal n a tu u rlik  ook 
g eb e u r m et [p f:c is] en [stt:c is]. H ierd ie  u itsp ra ak  toon du idelik  die
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beïnvloeding van  die K leurling  w at ’n groot deel van die gem eenskap van 
G riekw aland-W es uitm aak.

2.1.4 A N D E R  G E V A L LE  VA.M VERLAGI.NG

Die volgende gevalle van verlag ing  kom ook voor in G riekw aiand-W cs 
m a ar die gebruiksfrekw ensie d aa rv an  is baie laer as in Gi iekw aland-O os, 
trouens d it kom so m in voor da t d it slegs as idiolektiese gevalle beskou kan 
word:

(3) [d] >  [ a .] :d ro e w ig  >  [druvax]
betaal >  [pata l]

In G riekw aland-O os kom ftw 3ntax] ook voor tcrwyl dit nie by een van die 
10 sprekers in G riekw aland-W es gehoor is nie.

(4) [u j >  [ D ]: goew erm ent >  [x^)v9rmt.nt]
(5) [ , ) ]  >  [a]; fonlein >  [fantdin]
(6) [ '^ ]  >  [a]: musiek >  [masik]

3. VERHOGING VAN VOKALE

Dieselfde onvastheid  wat ons by die verlaging van vokale aan tref, kry ons 
ook by die verhoging daarvan .

3.1 /1 / >  / Í /

'n  Seldsam e verhoging van / i /  v ind ek by een sprcker in die w oorde

(7) liere, tierkloofcn diere.

Die u itsp raak  van hierdie / Í /  le hocr as die A frikaanse /i7 ; dus nog nader 
aan  die kard ina le  / Í / .  O m d a l d it net in bogenoem de d rie  w oorde 
raakgeloop  is, lyk d it tog  of die fonologiese om gew ing ’n rol speel. 
N orm aalw eg w ord die vokaal voor r gerek sclfs in w oorde soos vuur en muur. 
M a ar d it lyk ee rder o fd it die l l l d l  is w at aanspreeklik  geiiou m oet w ord vir 
die efl'ense verhoging. Die stand  van die pu n t van  die tong by d ie artiku lasie  
van beide I I I  en I d l  is reeds in so ’n p osis ieda t hy gereed is v ir die u itsp raak  
van die H I . Dus; die m inste spierspanning.

3.2 / o /  >  [J]

N et so ’n seldsam e verhoging  w at by dieselfde spreker aan g etre f w ord, is die
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efTense vcrhoging  by die / o / .  W a ar van tevore  vcrwys is n a  ’n verlaagde / o /  
(2.1.1) het ons in die voigende w oordc w eer ’n veihoging:

T
(8) [bob9jan9]

[tlSva]

[rtx o r]

L aasgenoem de verhoging, naam lik  eíTens hoër as die /* /  m a a r laer as die 
/u / ,  m ag Bolandse beinvloeding via die K leurling  wees m a ar eersgenoem de, 
naam lik  die in liere lyk na ’n idiolektiese geval om d at d it nêrens weer 
raakgeloop  is nie. O ok R adem eyer (1938) m aak  nie van so iets m eld ing  nie. 
D it is nie iets w at vroeër bestaan  het en la ter verdw yn het nie.

3.3 / c /  >  [i^]

W at redelik  algem een voorkom , is d ie verhog ing  van die / e /  in w oorde soos 
nee, gee, tee, vergeel en weet. ’n M ens sou d it ’n  d iftong kon noem  o m d a t d a a r  in 
d ie eenheid  van die klank ’n bu ig ing  gehoor w ord, soos;

(9) [n iaj, [ia], [ti^], fd jani^], [f'^rxigt], [vi^t]

M a a r  o m dat d it kenm erkend  van  die d iftong is d a t hy ’n dalcnde sonoriteit 
het, kan [i->] nie as sodang beskou w ord nie, ju is  om d at d it ’n stygende 
sonorite it besit. O n d e r sonoran t w ord verstaan  “ d a t die sp raakkanaal 
sodanig  opgestel is da t dit spon tane stem band trilling  m oontlik m aak” 
(W issing, 1982:39). ’n A nder eienskap van  sonoran t is d ie fe it d a t d a a r  geen 
versperring  in die sp raakkanaal voorkom  nie.

O n d e r  d a len d e  sonorite it w ord dus ’n efTense obstruksie verstaan  en on d er 
stygende sonorite it verstaan  ons m in d er obstruksie. D ie / i /  is m inder sonoor 
as die / 9 / .

W at d it verder m oeiliker iden tifiseerbaar m aak, is die fcit d a t d a a r  geen 
brek ing  hoo rb aar is nie.

3.4 / 3 /  >  [u]

’n A nder verhoging vind by die / 3 /  plaas in w oorde soos:
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(10) onder >  [un9r]
to t >  [tu t]

A nder voorbeelde d aa rv an  kon nie gevind w ord nie. Selfs R adem eyer 
(1938) kon destyds nie n icer voorbeelde aanteken nie. H ierdie twee w oorde 
se u itspraak  is tipies dialekties om dat d it algem een en versprcid raakgeloop 
is van O lifantshoek to t in R itchie.

3.5 / o /  >  [u]

Die / u /  in w oorde soos:
(11) loop >  [lup] 

soos >  [sus]
skoondogter >  [skund^xtSr] 

kom baie m in voor. [lup] is by twee sprekers aangetref. Volgens R adem eyer 
(1938:150) kom [lup] vry algem een voor in die om streke van H opetow n. En 
dan  die [ s k u n d ^ x tír], D it is ’n bejaa rde spreker w at d it so uitspreek. 
A anvanklik  het d it gelyk asof hy hom  verspreek het om dat hy werklik oor die 
u itsp raak  gestruikel het m a ar la te r in die gesprek het hy d it w eer net so 
herhaal. [skonsen] spreek hy korrek uit. D ie w oorde skoondogter, skoonseun en 
skoonmaak is in ’n vraelys by an d e r sprekers gebruik  en nêrens kon weer so 
’n u itsp raak  gevind w ord nie behalw e by een bejaarde in die u itspraak  
[skun] vir jAoon. V olgens R adem eyer (1938:143) kom die u itspraak  [skun] in 
die om gew ing van  S ald an h a  baie dikwels voor. D it is d an  ook ’n aandu id ing  
d a t streng afbakening  van geografiese grense v ir dialektiese verskeidenheid 
onm oontlik  is. D aa r  vind voortdu rend  u its tra ling  plaas soos in die geval van 
[lup] (H opetow n) en [skun] (Saldanha). D ie u its tra ling  van hierdie 
u itsprake trek  al sover as G riekw aland-W es a! is d it nog m aar yl. [sus] het ek 
slegs een keer raakgeloop en d it by dieselfde spreker w at liere en klowe so 
uitsonderlik  verhoog het.

D ie / a /  w at verhoog na [u] is slegs in die woord daar gevind (O lifantshoek) 
en elke keer het dit sw aar gedra aan  die aksent soos in die volgende;

(12) [d u rrr  u n9 r]
[du:ri]

Sulke veranderlikes is dikwels gevind by sw aarbelaste aksent:

(1.3) [durr]
[un9r]
[sf]

[n‘3]
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[d9s ná u m 3i skund x t9 r d a i/m a n e r]

3.6 / 9 /  >  / 9 /

D ie / 9 /  verhoog  cn bew eeg tcrselfdertyd  to t in ’n posisie tussen die / S /  en 
die / e /  in w oorde soos:

(14) binne >  [b 9n9] 
niks >  [n^9ks]
d it >  [d^at]^
gcsit >  [x9s 9tJ 
stilsit >  ist'91s 9t] 
stil >  [st^ai] 
is >  [^9s]

D ie w oordjie dit w ord dikw els ook verlaag  n a  dat veral w aa r dil m et is 
geassim ileer w ord to t dais. D ie is verlaag  op  sy b eu rt by som m ige sprekers in 
die rig ting  van [£];

(15) d it is >  [des]

3.7 / e /  >  [i]

By twee vrouens is die e ienaard ige u itsp raak  [ilk9] vir elke gekry. D it is 
m oontlik  ’n kontam inasievorm  van  elke m et ieder. D it sal eg ter m a ar net bly 
by ’n hipotese. D it kan bloot net idiolekties wees-

3.8 / 9 /  >  [e]

D ie / 9 /  in hinders w ord deu rgaans ná d ie  gepala taliseerde / k /  as [e] 
uitgespreek, naam lik

(16) kind >  [cent]
kindcrs >  [cen9rs] o f [cend9rs]

W a a r  by nie na die p a la ta le  / k /  verskyn nie m a a r wel n a  d ie  velêre / k / ,  
w ord by norm aal uitgespreek as [9] byvoorbceld

(17) kind >  [k9nt]
kinders >  [k9n9rs] o f [k9nd9rs]

Dieselfde geld vir begin en gisler:
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(18) begin >  [bd(;en]
gistcr >  [(jestSr] of [Jesl9r]

3.9 /c*>/ >  [<^t]of[eJ

Die /cP ./ w ord lalle kere as [< ]̂ uitgespreek in

(19) [d^skan t] en [c0s0rj]
m a ar [duskanl] kom ook een keer voor. Selfs sukkel w ord by een 
geleeiUlieid as [sek91] uitgcspreek (m oonllik iia die on trond ing  van 
[s(/.kai]).

D ie vorm e:
(20) [ax0st9s] en [ax(^)st0s] (R adem eyer, 1938:43) kom nie rneer 

in G riekw astad  opgespoor w ord nie — dis hoogswaarskynlik ’n 
verouderdc vorm  w at besig is om uit te sterf en net nog hier en d aa r  
aangetre f word.

3.10 / a /  >  [e]

Dit kom voor in [x9h£.t] as gevolg van kontam inasie van fx9hat] x 
[liU], Dis bcslis nie idiolekties nie om d at dit ’n vaste pa troon  by die 
verlededeelw oordvorm  geword het.

4. NEUTRALISASIE

Let op  die volgende vokaalverskuiwings:

(21) / e /  >  [ 9 1 in leegtes, gewe.es, seker
(22) /C /  >  [9 | in met, en, het, rente, ek, enkeltes
(23) / a /  >  [9] in as en sal

83



(24) / o /  >  [9] in sons
(25) / : ) /  >  [9] in mos

Foncm e onderskei hulle van m ckaar as gcvolg van distinktiew e kcnm crke 
(param eters). Tussen Ibnem c (vokale) sal d a a r  altyd  ’n aan ta l param eters 
wees w at verskil. H oc m inder die verskille, hoe m eer ooreenkom ste. Hoe 
m cer ooreenkom ste hoe g ro ter is die geleentheid  d a t fonem c verw ar kan 
w ord, veral as die oorb lyw ende kenm erke nie du idelik  hoo rbaar is nie of 
loevallig afwesig blyk te wees.

H ier w ord gebru ik  gem aak  van die volgende ses distinktiew e kenm erke van 
De Bruto en Wi.ssing (1974:5):

Hoog.
Agter.
Voor.
M id.
G espan.
R ond.

V ergelyk nou die volgende foneem pare:

4.1 / e /  X [9]

Verskille; +  hoog - hoog 
+  voor - voor 
+  gespan - gespan

D aar is werklik m inim ale verskille as na h ierd ie m atriks gekyk word:

D ie [9] lê laer m a ar nie werklik so laag  soos [a j nie.
Die [9] lê nie voor m a ar ook nie so ag ter soos die [O] nie.
D ie [9] is m inder gespanne as die [e].

In alle opsigte het d it du idelik  gcw ord d a t G riekw a-afrikaans nog m eer 
on tspanne  is as S tan d a ard afrik aa n s  en d aa rb y  ook geneig is tot verkorting.

As ons dus a a n v a a r  d a t d ie  eerste twee distinktiew e kenm erke van [e] of 
vervaag  of verlorc geraak  het en on tspanne  gew ord het, sal die [e] dikwels 
m et [a ] verw ar word. D ie w oord “dikw els” w ord gebru ik  om d at d it nie 
altyd  gebeur nie. D it is slegs in die d rie  w oorde
(26) (19xt9s|

fx9v9s]
[s9k9r]
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raakgcloop m a ar d a a r  kan nicer ook wees. Raclcmcyer (1938:41) het die 
vcrskynsel b lykbaar nie onder die G riekw as raakgcloop nic m aar wcl op 
R ehoboth  in die u itspraak  soos [(idndd\dr]\ vir vreemdding.

4.2 / e / x [ a ]

Verskil: +  voor - voor

H ier is soveel as een dislinkliew e kenm erk w at verskil cn w at ewe m aklik 
gelyk gcm aak kan w ord in w oorde soos

(2) met, en, het, rente, ek cn enkeltes.

L aasgenoem de tw ee u itsprake, naam lik  |0 k ] en [9nk91t9s] Ic wyd verspreid 
oor die liele spraakgebied  van Afrikaans en is veral in gebruik by die ouer 
lede van die G riekw as. D ink ook aan  die m oontlike be'invlocding van die 
N cderlandse ik in die skole. T rouens die G riekw a p raa t v andag  nog van 
A frikaans as Hollands.

4.3 / a / x [ 3 ]

- mid. 4 ' m id.
+  f?esp. -gesp.

Slcgs twee distinkticw e kenm crke w at verskil tusscn fa] en [9J in

(28) [as] >  [9s] en [sal] >  [s91]

R adem cyer (1938:44) vind op G rickw astad spinspek vir spanspek. H ierdie 
vorm  van vokaalreduksie vind ons ook in S tandaardafrikaans in w oorde

(29) natuu rlik  
pa ten t 
radys 
patrys 
galan t 
galop 
baljaa r

Dieselfde redes w at hierlx) aangevoer w ord, naam lik  die m inim ale 
param etcrverskille , kan ook vir vokaalreduksie in S tandaardafrikaans 
aangevoer word.
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4.4 / o /  X [0]

+  hoog - IiooR 
+  ag ter -agtcr 
+  rond - rond 

+  gespan - gcspan

-R ond  en -gcspan is kcnm erkende van  die G riekw a-u itsp raak  tcrw yl die 
hoog- eii ag terartiku lasie  m aklik na die neiitrale  sone vciskuil. R adem eyer 
(1938) het b lykbaar nie sulke u itsprakc raakgeloop nie.

4.5 / o /  X [0]

+  ag ter - ag ter 
+  rond - rond

Die u itsp raak  [m 0s] v ir mos is een keer w aargeneem  in die volgende 
w oordom gew ing: “Is mis nie ’n Griekwa dai nie, meneer.” Afgesien van die 
m in im ale param cterversk ille  endie posisionele aanpassing  van ag ter na 
m iddel, kan assim ilasie ook h ier ’n rol speel. T o t dusver verstaan  ons onder 
assimilasie: die verm indei ing o f ophefFing van artiku lato riese verskilie 
tussen konsonantf w at in die sp iaakslroom  op m ekaar volg.

Dicselfde gcld ook vir die vokalc [0J en [ :j] vk̂ at ook m ekaar opvolg al is dit 
nic direk nie.

SLOTSOM

Uit liierdie ondersoek kan die volgende m oontlike oorsake vir die ‘on- 
v e rk la a rb are ’ posisionele vokaa lverandering  in d ie  A frikaans van die 
G riekw as van G rickw aland-W es oorwecg word: Die oorspronklikc G rickw a- 
taal is ’n “ k lap taa l” d it wil sê die m cdeklinkers (plofklanke) oorheers die 
hele spraak, terwy 1 die vokalc van m inder belang  is. Sou d it nie die rede wees 
v ir die posisioneic vokaalvariasies w aarby  fonologiese om gewings w einig of 
geen rol speel nie?

’n A nder m oontlikheid  is taalverw erw ing . K inders leer die taal veral by 
hulle ouers. O m d a t die mecste van die G riekw as n o g ongele tte rd  is on tbrcek  
die kcnnis van  die skryftaal. Die gevolg is d a t d ie taa l sonder die behoudende 
uitw erk ing  van die skriiheeld verw erf word.
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